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Türkçe Baskıya Önsöz

Klişelerden hiç hoşlanmamak onlara zaman zaman mecbur ol-
duğumuz gerçeğini değiştirmiyor. Ben de istemeden de olsa 
bu kitabın hikayesini benzer çeviri kitaplar için kullanılan bir 
klişeyle özetlemek zorundayım: Bu kitabın orijinali, İngilizce 
olarak, uluslararası okur için yazıldı. Türkçe olarak ve Türkçe 
literatürü bilen ya da en azından okuyabilen okur için yazsay-
dım elbette elinizde bambaşka bir kitap olurdu. Örneğin, Türk-
çe literatürde halihazırda yazılıp çizilen meseleleri daha kısa 
geçer, onun yerine Türkiyeli okur için daha ilginç ve önemli 
gelebilecek ve az bilinen tartışma ve örneklere ağırlık verir-
dim. Üstelik kitap yayımlandıktan sonra da bu alanda çeşitli 
inceleme ve çevriyazıların yayımlandığı düşünülürse konunun 
önemi daha da artar. Hal böyle iken, kitabın Türkçede var ola-
bilmesi için önümde iki seçenek vardı. Birincisi, uzun uğraşlar 
vererek onu yeniden Türkçe olarak yazmak. İkincisi ise, kita-
bın olduğu gibi çevrilip yayımlanmasına razı olmak. 

İlkini yapmak istemedim. Söz konusu çalışma benim için 
artık tamamlanmış ve geride kalmış bir işti. Geriye dönmeler-
den hoşlanmadığım ve artık kafa yorduğum bambaşka sorular 
olduğu için bu seçeneği kolayca eledim. Ancak ikinci seçeneği 
kabul etmek de kolay değildi. Zira bu kez de elime aldığım-
da hoşuma gitmeyecek, eksik gelecek, “şurası şöyle olsa daha 
iyi olurdu...” dedirtecek bir işin altına imza atma riski vardı. 
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Bunun nedeni sadece çalışmanın orijinal ve çeviri versiyonları 
arasındaki dil ve hedef okur farkları değil, zaman içinde benim 
geçirdiğim düşünsel değişim, sonradan edindiğim fikir ve bul-
gular ve tabii orijinal kitap çıktıktan sonra aldığım çeşitli eleş-
tiri ve öneriler de olacaktı. Bu düşüncelerle kitabın çevrilme-
si fikrine uzunca süre pek sıcak bakmadım. En sonunda Eren 
Kırmızıaltın beni, kitabın olduğu gibi çevrilip yayımlanmasının 
konuyla ilgilenen Türkiyeli okur açısından faydalı bir iş ola-
cağına ikna etti. Üstelik, daha önce Heretik’le çalışma keyfini 
yaşamış ve yayın listelerindeki isimleri her gördüğünde gözleri 
kamaşan biri olduğum için, kitabın Heretik’ten çıkacak olması 
da reddetmesi zor bir teklif olarak karşımdaydı. Tüm bu etken-
lerin yardımıyla, tüm çekincelerimi, yeni bir maceraya atılma-
nın korkuyla karışık merakına çevirebildim. Kitabın çevrilmesi 
macerasından bahsetmişken, yıllar önce İngilizce metni okur 
okumaz “hemen Türkçeye çevrilip yayımlanması lazım!” diyen 
Osman Aray’ın işlenen suçtaki teşvik payını da ifşa etmem ge-
rekiyor. Elbette bunları yazarak, kitabın eksik ve gediklerinin 
sorumluluğunu bu masum ve değerli kişilerin üstüne atmaya 
çalışmıyorum. Sorumluluk, her zaman olduğu gibi, tamamen 
yazara aittir. 

Yazardan bahsetmişken, kısmen Roland Barthes’ın (“yaza-
rın ölümü”) kısmen de Theseus’un Gemisi’nin arkasına sakla-
nıp, şunu da belirtmem gerekir: O yazar tam olarak ben deği-
lim. İçinde yaşadığımız özel mülkiyet düzeni içinde metne ve 
yayın sürecine dair temel kararları vermek ve sonunda ortaya 
çıkan ürünün üstüne adını koymak elbette bana düştü ama 
elbette mesele bundan daha karışık. Bu metnin İngilizce oriji-
nali, farklı ortamlarda birkaç yıla yayılmış çeşitli süreçlerden 
geçerek son halini aldı. Daha sonra, Onur Gayretli onu alıp 
büyük emeklerle Türkçe olarak yeniden yazdı. Son olarak, or-
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taya çıkan yeni metin, Eren Kırmızıaltın ve orijinal metni başka 
bir dilde yazan kişinin yıllar içinde başkalaşmış bir versiyonu 
olan bu satırların yazarı tarafından son kez gözden geçirildi. 
Açıkça söylemem gerekir ki, bahsettiğim son kişi, yani bu ön-
sözü yazan “ben,” metnin orijinal halini yazan “ben”e uzaktan 
bakan, onun bildiklerini, düşündüklerini ve yazdıklarını elbet-
te tanıdık bulan ama yine de onları bütünüyle benimsemeyen 
ve hatta onların önemlice bir kısmını (artık) bilmeyen biriydi. 
Bu anlamda, metnin Türkçeye çevrilmesi sürecinde kendimi 
yazar olarak değil, bu metni bir nedenle iyi tanıyan kişi oldu-
ğu için projeye atanmış bir editör gibi hissettim. Dolayısıyla, 
son okuma sırasında, baştan yazılması ya da iyileştirilmesini 
düşündüğüm yerlere, asıl yazarın düşüncelerinin ve eserinin 
–günahı ve sevabıyla– bütünlüğünü bozmak istemediğim için 
dokunmadım. Sadece eserin derdini Türkçede daha doğru an-
latabilmesine olanak sağlayacağını düşündüğüm müdahaleler 
yaptım. Düşünsel ve duygusal olarak böylesine ilginç bir süre-
ci yaşamama olanak sağlayan Heretik’e bir kez daha teşekkür 
etmem gerekir.   

Hem orijinal metnin önsözünde hem de burada bahsedilen 
tüm bu süreç ve kişilerin katkılarıyla ortaya çıkıp, bundan son-
ra onu hasbelkader eline alıp okuyacak olanların zihinlerinde 
anlamlanacak bu kitap, umarım ki eksik ve yanlışlarından çok 
faydalarıyla var olur. 

Bundan sonrası bana ait değil...

Deniz T. Kılınçoğlu
Göttingen, Kasım 2022




